1

00:01:03,625 --> 00:01:06,375

Dans quel pétrin tu t'es encore fourré ?

Bordel Josean !

2

00:01:07,083 --> 00:01:09,833

Allez viens,

la psychologue t'attend.

3

00:01:14,791 --> 00:01:17,125

Tano, on a fini pour aujourd'hui

tu peux y aller.

4

00:01:18,875 --> 00:01:20,375

On se voit au "centre"

5

00:01:22,125 --> 00:01:24,291

- Merci Roberto

- De rien ma belle

6

00:01:26,750 --> 00:01:27,791

Bonjour, Josean

7

00:01:29,583 --> 00:01:36,541

On a pensé que tu pourrais te racheter

sans repasser par la Maison de redressement

8

00:01:39,250 --> 00:01:40,500

Qu'est-ce que tu en dis ?

9

00:01:42,083 --> 00:01:43,583

Le "centre" ou travaux d'intérêts généraux ?

10

00:01:46,416 --> 00:01:47,916

TIG ?

11

00:01:53,125 --> 00:01:55,375

Très bien,

tu commences demain.

12

00:02:30,250 --> 00:02:32,583

- Oui ?

- C'est Jose Antonio, le garçon qui vient vous aider.

13

00:02:32,583 --> 00:02:35,083

On m'envoie de la Maison de redressement

14

00:02:35,083 --> 00:02:38,833

- Ouais

- Désolé du retard, j'ai eu du mal à trouver

15

00:02:38,833 --> 00:02:43,208

- Tu as les formulaires ?

- Je les ai oubliés, je suis parti trop vite

16

00:02:43,208 --> 00:02:46,291

Et comment je sais

que tu n'es pas un voleur ?

17

00:02:46,291 --> 00:02:48,666

Je vais pas vous cambrioler

18

00:02:48,666 --> 00:02:53,291

Non bien sûr, tu n'as jamais fait ça

et c'est pour ça que tu es là, n'est ce pas ?

19

00:02:53,291 --> 00:02:56,250

Ok, si vous ne me faites pas confiance

je ne peux rien faire

20

00:02:56,750 --> 00:02:57,541

Je me barre

21

00:03:03,875 --> 00:03:06,250

Rentre

Je ne crois pas que tu essaies de me voler

22

00:03:06,250 --> 00:03:08,500

ici il n'y a rien à voler

23

00:03:19,166 --> 00:03:22,458

Le premier lundi du mois j'ai la visite médicale

24

00:03:22,458 --> 00:03:26,708

et le gaz est livré le mercredi vers midi.

25

00:03:27,208 --> 00:03:31,208

L'autre jour c'était mardi parce que le mercredi était férié.

26

00:03:31,833 --> 00:03:33,875

- Tu sais cuisiner ?

- Quoi ?

27

00:03:33,875 --> 00:03:37,541

- Tu sais cuisiner ?

- Cuisiner ? Non.

28

00:03:51,333 --> 00:03:54,875

J'ai entendu dire que le vol de l'entrepôt c'était vous.

29

00:03:55,583 --> 00:03:56,750

C'est vrai ça ?

30

00:04:00,333 --> 00:04:02,500

On peut savoir ce qu'il t'arrive ?

31

00:04:02,958 --> 00:04:05,125

Si tu continues comme ça

tu va passer ta vie au "centre"...

32

00:04:05,125 --> 00:04:07,208

- ...ou en prison

- Je vais pas au "centre"

33

00:04:08,500 --> 00:04:10,666

- Comment ?

- Je ne vais pas au "centre"

34

00:04:11,625 --> 00:04:14,500

ls me forcent à soigner des légumes.

J'ai commencé aujourd'hui.

35

00:04:15,583 --> 00:04:16,875

Des légumes ?

36

00:04:18,375 --> 00:04:19,666

Trop fort.

37

00:04:20,625 --> 00:04:25,458

Bien fait pour ta gueule. Ça t'arrive à cause de Tano,

il t'a bourré le crâne.

38

00:04:27,083 --> 00:04:29,083

- Dans deux semaines tu as 18 ans

- Dans 3, et alors?

39

00:04:29,083 --> 00:04:31,083

Dans 3 semaines ce sera la prison.

40

00:04:31,083 --> 00:04:34,125

Alors t'approche pas de moi,

et tu te feras pas coincer.

41

00:04:34,125 --> 00:04:36,708

Me casse pas les couilles. Fous moi la paix !

42

00:04:36,708 --> 00:04:38,625

- Je ne peux pas

- C'est pas si difficile !

43

00:04:38,625 --> 00:04:41,250

- Si, ça l'est !

- T'inquiète, pas pour moi.

44

00:04:45,750 --> 00:04:48,791

J'ai fini l'informatique et j'ai commencé l'Histoire de l'Art.

45

00:04:48,791 --> 00:04:53,666

J'en avais marre des chiffres et maintenant

je comprends mieux la peinture, tout ça.

46

00:04:54,500 --> 00:04:58,041

Beaucoup plus intéressant.

Non, là j'arrive pas, laisse tout ça plus près.

47

00:04:59,000 --> 00:05:03,333

- Et toi tu étudies quoi ?

- Moi ? Je suis en troisième. J'ai toujours pas terminé

48

00:05:03,333 --> 00:05:06,583

- Je suis pas fait pour les études

- Bien sûr que si

49

00:05:06,583 --> 00:05:10,333

- Qu'est-ce que tu sais faire dans la vie ?

- Moi ?

50

00:05:11,041 --> 00:05:14,791

Je sais pas. Jusqu'à maintenant, voler.

Et encore !

51

00:05:15,375 --> 00:05:17,750

Tu imagines si je devais voler ?

52

00:05:17,750 --> 00:05:20,541

Les types de la banque ils seraient sciés, non ?

53

00:05:21,875 --> 00:05:23,125

Haut les mains !

54

00:05:23,333 --> 00:05:26,333

Donnez moi tout le pognon.

Attention, je suis fou à lier, hein !

55

00:05:26,333 --> 00:05:28,000

Ouvrez la caisse tout de suite !

56

00:05:28,500 --> 00:05:30,833

Non, mon pote.

Après je ne peux pas m'enfuir.

57

00:05:30,833 --> 00:05:32,916

Je me consacre à étudier,

c'est plus mon truc.

58

00:05:34,625 --> 00:05:37,500

Prends la planche et le couteau et coupe

l'oignon en julienne.

59

00:05:39,500 --> 00:05:40,583

Quoi ?

60

00:05:42,041 --> 00:05:43,583

Josean, on doit parler.

61

00:05:44,166 --> 00:05:45,500

Qu'est ce qu'il t'arrive ?

62

00:05:46,208 --> 00:05:48,583

Pourquoi tu appelles pas?

Pourquoi tu réponds pas à mes sms ?

63

00:05:53,833 --> 00:05:56,583

- Je veux rompre

- Pourquoi ?

64

00:05:56,583 --> 00:05:58,625

- J'ai besoin d'être seul

- Mais...

65

00:06:03,166 --> 00:06:07,500

Et je ne sais pas comment m'en débarrasser.

Là où je vais elle est là.

66

00:06:08,166 --> 00:06:11,458

<<Je dois parler avec toi,

c'est très important>>... bla bla bla.

67

00:06:12,791 --> 00:06:17,083

Et je lui ai dit que c'est fini,

mais elle insiste.

68

00:06:17,750 --> 00:06:18,875

Le plastique par là.

69

00:06:20,625 --> 00:06:22,833

Le pire des sourds c'est celui

qui ne veut rien entendre

70

00:06:22,833 --> 00:06:24,166

Tu veux dire quoi par là ?

71

00:06:24,458 --> 00:06:26,791

Peut-être qu'elle a quelque chose d'important à te dire.

72

00:06:27,500 --> 00:06:28,791

Le carton dans le bleu.

73

00:06:29,833 --> 00:06:32,875

Josean, tu sais ce que c'est l'amour ?

74

00:06:35,958 --> 00:06:38,791

Dis moi Don Juan, qu'est-ce que c'est l'amour ?

75

00:06:38,791 --> 00:06:40,666

Non, je te le demande sérieusement.

76

00:06:40,666 --> 00:06:44,125

Je connais l'amour de l'art, de la literature et tout ça.

77

00:06:44,750 --> 00:06:46,833

Mais je n'ai jamais eu de relation amoureuse

78

00:06:47,541 --> 00:06:49,208

Ce que tu appelles baiser.

79

00:06:49,625 --> 00:06:51,916

Au mieux j'écris des lettres.

80

00:06:51,916 --> 00:06:53,500

C'est plus romantique...

81

00:06:54,375 --> 00:06:55,208

Alors ?

82

00:06:56,458 --> 00:06:59,625

Tu n'as pas la moindre idée

de la chance que tu as, mon vieux

83

00:07:01,125 --> 00:07:03,125

Tiens... je vais te faire un cadeau.

84

00:07:03,875 --> 00:07:06,416

Mets la main dans le sac à dos

et sors ce qu'il y a.

85

00:07:07,791 --> 00:07:09,500

Et ouvre-le où bon te semble

86

00:07:15,250 --> 00:07:18,166

"Vichyssoise" ?

C'est quoi ça ?

87

00:07:19,208 --> 00:07:21,958

Ça va te plaire, tu vas voir.

Allez, on va faire des courses.

88

00:08:16,208 --> 00:08:17,541

Qu'est-ce que tu fais là ?

89

00:08:17,541 --> 00:08:19,083

Ils t'ont libéré du "centre" ?

90

00:08:19,083 --> 00:08:21,250

Non. Il y a pas écrit débile !

91

00:08:22,041 --> 00:08:23,458

On peut parler deux secondes?

92

00:08:27,333 --> 00:08:28,666

Qu'est-ce que t'es en train de magouiller maintenant ?

93

00:08:30,875 --> 00:08:32,208

Le supermarché ?

94

00:08:32,208 --> 00:08:34,666

Non, mec. Il y a trop de monde, ça va être un carnage.

95

00:08:34,666 --> 00:08:38,125

D'où il vient ton pote ?

d'Action Mutante ?

96

00:08:38,375 --> 00:08:43,416

Regarde, en cinq minutes ils se font 3000 euros.

Ça va être rapide.

97

00:08:43,416 --> 00:08:44,291

T'hallucines !

98

00:08:44,875 --> 00:08:47,916

Le gorille de la porte peut

nous bouffer tous les deux.

99

00:08:48,541 --> 00:08:49,875

Comment tu vas le maîtriser ?

100

00:08:52,791 --> 00:08:53,958

Mais où tu as trouvé ça ?

101

00:08:57,541 --> 00:08:59,291

Ça va rouler, tu verras.

102

00:09:00,416 --> 00:09:01,125

Alors ?

103

00:09:02,416 --> 00:09:03,375

T'en es ?

104

00:09:23,833 --> 00:09:25,625

Assieds-toi avec moi, s'il te plaît !

105

00:09:27,250 --> 00:09:28,333

Demain c'est ton anniv' .

106

00:09:29,208 --> 00:09:30,541

J'ai un cadeau pour toi.

107

00:09:30,541 --> 00:09:31,875

Mais qu'est-ce que tu veux de moi ?

108

00:09:33,375 --> 00:09:35,541

J'ai trop peur, tu me fuis.

109

00:09:35,541 --> 00:09:39,750

- Je t'ai dit de me foutre la paix

- J'ai un truc grave à te dire

110

00:09:40,750 --> 00:09:44,208

J'ai les boules.

Je ne sais pas ce que je vais devenir.

111

00:09:44,208 --> 00:09:45,916

J'ai besoin de toi.

112

00:09:47,750 --> 00:09:50,916

Je travaille dans le magasin de mon pére

et s'il s'en rend compte il va me tuer.

113

00:09:50,916 --> 00:09:52,041

Mais de quoi il va se rendre compte ?

114

00:09:52,041 --> 00:09:53,750

Je suis en cloque !

115

00:10:11,666 --> 00:10:15,666

Bonjour camarade, brother !

116

00:10:16,916 --> 00:10:21,500

Unissez-vous à la révolution

pour écraser l'impérialisme...

117

00:10:21,500 --> 00:10:23,416

... capitaliste !

118

00:10:26,625 --> 00:10:27,958

Qu'est-ce que tu prépares ?

119

00:10:30,666 --> 00:10:33,791

Une tarte. Super !

120

00:10:35,916 --> 00:10:38,166

Dis donc, tu te débrouilles comme un chef, hein !

121

00:10:39,416 --> 00:10:40,291

Ça va ?

122

00:10:41,916 --> 00:10:42,666

Sûr ?

123

00:10:43,625 --> 00:10:44,958

Tu as quelque chose à me raconter ?

124

00:10:46,041 --> 00:10:47,375

Tu es inquiet ?

125

00:10:51,708 --> 00:10:53,625

On est ensemble depuis presque 3 semaines

126

00:10:53,625 --> 00:10:56,750

et en plus de savoir que tu es capable

de réaliser tout le livre de recettes

127

00:10:56,750 --> 00:10:58,083

je sais aussi qu'il t'arrive quelque chose.

128

00:10:59,708 --> 00:11:01,041

C'est à cause de cette fille ?

129

00:11:02,166 --> 00:11:03,291

Comment elle s'appelle ?

130

00:11:06,750 --> 00:11:08,083

Ces yeux, ils ont peur...

131

00:11:08,083 --> 00:11:10,333

Elle s'appelle Marta.

Et toi qu'est-ce que tu en sais !

132

00:11:11,166 --> 00:11:13,916

Je sais ce que c'est, la peur.

Et toi ?

133

00:11:13,916 --> 00:11:19,041

C'est cette sentation qu'on a quand on est face

à des choses qu'on ne peut pas affronter...

134

00:11:19,041 --> 00:11:21,291

Merci Miguel, maintenant que je sais ce que c'est la peur

135

00:11:21,291 --> 00:11:22,625

je suis beaucoup plus calme.

136

00:11:23,000 --> 00:11:26,166

Ok, c'est pas la peine de t'énerver.

Je voulais juste aider.

137

00:11:26,166 --> 00:11:27,500

Bah tu peux pas m'aider !

138

00:11:27,500 --> 00:11:29,500

Tu sais ce que je connais de la peur ?

139

00:11:29,500 --> 00:11:32,291

Aujourd'hui, je fête mes 18 ans

et je ne sais rien faire de ma vie.

140

00:11:32,291 --> 00:11:35,458

Tu ne sais rien !

Fous moi la paix !

141

00:12:23,666 --> 00:12:27,375

- Allo ?

- Sonia, c'est Miguel, celui qui s'occupe de Josean.

142

00:12:27,375 --> 00:12:31,125

Ah oui ! Je vois.

Tout va bien ?

143

00:12:31,125 --> 00:12:35,208

Je t'appelle parce que Josean

n'est pas encore arrivé.

144

00:12:35,208 --> 00:12:37,125

- Il a vu Tano ?

- Qui ?

145

00:12:37,125 --> 00:12:41,666

Son ami Tano. Miguel,

dis moi si tu sais quelque chose.

146

00:12:41,666 --> 00:12:44,083

Un grand brun...

avec des tatouages...

147

00:12:44,083 --> 00:12:47,208

- Oui, ça doit etre Tano

- Si, on l'a croisé l'autre jour

148

00:12:47,208 --> 00:12:50,541

Je n'ai rien compris de ce qu'ils se disaient,

mais depuis Josean est bizarre.

149

00:12:50,541 --> 00:12:54,125

Tano s'est enfui du "centre",

il y a un avis de recherche

150

00:12:54,125 --> 00:12:55,958

Mais je ne crois pas que Josean en soit mêle.

151

00:12:55,958 --> 00:12:58,500

S'il l'a vu, peut-être

qu'ils sont ensemble maintenant

152

00:13:00,041 --> 00:13:01,916

Un instant, on frappe à la porte,

je vais voir.

153

00:13:01,916 --> 00:13:03,375

Si c'est eux, ne leur ouvre pas !

154

00:13:03,375 --> 00:13:04,708

Un instant, je reviens.

155

00:13:05,833 --> 00:13:08,125

Ne leur ouvre pas, ils ont une arme !

156

00:13:09,333 --> 00:13:11,958

Miguel ?

Miguel, tu es là ?

157

00:13:12,583 --> 00:13:15,708

Répond-moi Miguel !

Miguel, dis-moi quelque chose !

158

00:13:15,708 --> 00:13:18,208

- Je vous le laisse ici

- Merde, qu'est-ce qu'il s'est passé ?

159

00:13:18,208 --> 00:13:21,083

Le vigile l'a choppé

et le flingue est partie tout seul !

160

00:13:21,083 --> 00:13:23,250

- Il a une balle dans le ventre !

- Mais pourquoi tu l'as pas amené à l'hôpital ?

161

00:13:23,250 --> 00:13:26,500

- Parce que sinon on se fait choper tous les deux

- Il est en train de se vider de son sang !

162

00:13:26,500 --> 00:13:29,958

Désolé Josean, tu vas t'en remettre.

163

00:13:29,958 --> 00:13:32,125

- Je garde ta part pour l'instant

- Aide moi plutôt !

164

00:13:33,458 --> 00:13:36,750

- Je dois filer !

- Ne pars pas ! Attends !

165

00:13:36,750 --> 00:13:38,958

Au secours !

Quelqu'un m'entend ?

166

00:13:38,958 --> 00:13:42,166

Une ambulance !

J'ai besoin d'une ambulance !

167

00:13:44,750 --> 00:13:46,083

Il y a quelqu'un ?

168

00:14:08,166 --> 00:14:10,458

Cher Miguel,

169

00:14:10,458 --> 00:14:13,250

je t'écris sur du papier

parce que c'est comme ça q'on le fait en taule.

170

00:14:13,250 --> 00:14:17,791

Comme tu dis "c'est plus romantique",

et je le pense aussi.

171

00:14:17,791 --> 00:14:19,541

J'espère que tu vas bien.

172

00:14:19,541 --> 00:14:23,208

Je t'écris parce que j'ai reçu

une lettre d'une École de cuisine,

173

00:14:23,208 --> 00:14:25,916

le genre qui coûte un max.

174

00:14:25,916 --> 00:14:28,500

Ils me disent qu'ils m'acceptent pour la rentrée prochaine.

175

00:14:28,500 --> 00:14:32,208

Que je sache,

je ne me suis jamais inscrit dans un truc pareil.

176

00:14:32,208 --> 00:14:35,791

Je fais quoi ?

J'y vais ou pas ?

177

00:14:35,791 --> 00:14:38,375

Ça commence juste après ma libération mais…

178

00:14:38,375 --> 00:14:41,291

... qui a payé pour tout ça ?

C'est toi ?

179

00:14:43,416 --> 00:14:45,333

Je ne sais pas quoi dire…

180

00:15:36,416 --> 00:15:41,416

Subtítulos: Ramón Diago

Traducción: Ramón Diago y Marion Jestin
